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B cratbe npepnaraeTcs NEKCMKO-CEMMOTUYECKOE MCCNEN0BaHue
KOHLLENTOB (pONbKNOPHON KapTUHLI MMPa Ha MaTtepuane XaHpa Ha-
popaHoii Gannagbl. ABTOp paccmaTpuBaeT Hanbosee YacTOTHble
NeKCeMbl, 0603HAYAIOLLME YaCTHbIE JIOKYChI AHTMMIACKOTO 3aMka W
pycckoro Tepema. OnucaHWe HOCUT COMOCTABUTESIbHBINA XapakTep,
MpuUYem KOHLENTbl bower n ropHuLa VHTEPNPETUPYIOTCS NOA, YITIOM
OTPAXEHWS B HUX Pa3HbIX COLMOKYNBTYPHLIX NPELCTABNEHMIA.
KnioyeBble cnoBa: HapogHas Gannapa, $onbkiopHas kapTuHa
MuWpa, KOHLENT, NIeKCeMa, JIOKYC, ropHuLa, bower.

Specific Loci of the House in the Russian and English
Folklore Ballad

E.V. Ryazanova

The article suggests lexical and semiotic research of the folklore world
picture concepts in the ballad genre. The author describes the most
frequently used lexemes denoting private loci of the English castle and
the Russian terem. The description is comparativistic in its character,
the concepts bower and rophuua are explored in terms of diverse
social phenomena reflected in them.

Key words: folklore ballad, folklore world picture concept, lexeme,
locus, ropnuua, bower.

Haponnbie Gariaipl Kak TUPOINUIECKUE IECHU O
TParuuecKoM COOBITUH ABIISIOTCS OHUM U3 OCHOBOIIO-
JIararolux >KaHpOB 3aIaTHO-eBPONEHUCKOro (hOIbKII0-
pa. TepmuH «bamnana» (uman. ballare — sicats) po-
M30ILLIEN OT Ha3BaHHA aHIVIO-IIOTIAHACKUX HAPOIHBIX
MOBECTBOBATENBHBIX MECEH Ha TEMBI CPEIHEBEKOBOM
ucropuu («ballad»). 1t 0603HaueHNS )KaHpa PYCCKUX
HapOJIHBIX TIECEH TEPMUH «0ajliana» ObUI peIIoKeH
B cepequre XIX B. I1.B. KupeeBckum u Tonbko B XX B.
YKOPEHHJICA B OT€YECTBEHHON (POIBKIOPUCTHKE.

Bannana popmuposanace B 3amagHoi EBpone B
XIII-XIV BB., pacuBer xkaHpa Kak Ha 3anaje, Tak U B
Poccun natupyercs snoxoit heoganuzma. [1o ciioBam
J.M. banamoga, «0aiaja Obljia OJTHAM U3 BEAYIIUX
MECEHHO-3MNYECKUX J)KaHPOB PYCCKOTO CPETHEBEKO-
BbsI [IOCIEMOHTOIBCKOM 2110XH (XIV — XVII BekoB)»!.
K XVII-XVIII BB. Habnronaercs yracaHue CpeaHeBe-
KOBO# Oayia bl ¥ MOSBICHUE HOBBIX FUTH HOBSHIITIX
roponckux oaian (broadside ballads B anrmuiickoit
TEPMHUHOJIOTHH B POMAHCOB B PYCCKOM).

Krnaccudeckas Gammaia OTaH9aeTcss OT IPYTHX
YKaHPOB PSIOM IPH3HAKOB: KOHIICHTPHPOBAHHOCTHIO
1 TUHAMHAYHOCTBIO IEUCTBHSL, KPATKOCTBHIO B IIepeiave
COOBITHI, TPArMIHOCTBHIO, HATMYHEM JIPaMaTHICCKOTO
koH(muKTa. ComepkaHne HAPOTHON KIIaCCHYEeCKOU
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Oasaibl Beerna oOparieHo K TeMe ceMbH. Ha mepBbrii
IJIaH BBICTYNAET HPABCTBEHHAs CTOPOHA B3aUMO-
OTHOIIICHUH OTILIOB W JIETEH, MyXa M >KCHBI, Opara u
CECTPBbI, HEBECTKU U CBEKPOBH, MAUEXH U MTATUEPULIBL.
B croxxeTe Garmiaisl TOP>KECTBYET 3710, OTHAKO BaXKHA
TeMa pacKastHus, TPOCHYBIICHCS] COBECTH.

Kpyr croxeToB 1 00pa3oB Oasia bl onpeesnser-
cs1 B OOJIBIIIMHCTBE CITy4aeB ceMeiHO-0bITOBOM TeMa-
THKOM, repou 6aniag — B OCHOBHOM IIPEICTaBUTENIN
BBICIIINX COCJIOBHI OOIIIECTBA, HO HX CTAaTyC YCIOBEH,
B I[ICHTPE BHUMAaHUS — ICUCTBUSI, COBEPIIAEMbIC UMHU B
COCTOSIHUM CHJIBHOTO NICUXOJIOTMYECKOTO IePeKnBa-
HU. [ TaBHBIN Tepoii — Yalle BCero OTpUIaTeNbHBIH,
XKepTBa — HEBUHHA.

Pycckyro 1 aHTIHICKY0 HApOIHYIO Oalliay Xa-
pakTepusyeT pan ocodeHHoctel. [1o cBoeii cTpykTy-
pe aHDITHiCKast 6auiaia OTIHIASTCs OT PYCCKOM (op-
MOH cTHXa M HajmgueM pedpena. s aHmmmicKoi
Tpagunuu Oainajga sSBISETCS OJHUM U3 Hauboee
TIOITYISIPHBIX JKaHPOB (PONBKIIOPA, KOTOPHIA BITUTAI
B ce0s pa3HOOOpa3HbIe HAPOJHbBIE NMPEICTABICHUS,
pa3bpocaHHble B PyCCKOM TpaauLUU MO Pa3HbIM
YKaHpaM — UICTOPUYECKOH TTeCHE, OBUTIHE, BONIICOHOH
CKa3Ke U He BCer/a MONMHO OTpaskeHHbIE B Oamnane. B
CBSI3M C 3TUM aHTIIMHACKYIO Oaiaay oTiudaeT 00ib-
mrast CTENEHb CBEPXbECTECTBEHHOTO, CKA30UHOTIO,
OpPraHUYHO BIUIETAIOLIETOCs B cloxkeT. s pycckoit
6amnanel, o MEEHUIO A.B. Kymarunoii, cyeBepHoe u
(haHTaCTHUECKOE ABISAETCS] BTOPOCTEIIEHHBIM, 10004~
HBIM 2JIEMEHTOM, BO3MOKHO IPUBHECEHHBIM I03XKE
B CIOXKETHYIO CTPYKTYpY Oautaibi’,

ITpupona xoHdauKTa Takxke pasanyHa. s
AHIVIMICKOH Oalliazipl, HaIIPUMEp, XapaKTePeH KOH-
(ITUKT MEXY )KUBBIMH JTIOABMHE U IPEICTABUTEISIMU
MOTYyCTOPOHHEro Mupa. B pycckoii HapoaHoii Oana-
Jie JpaMaTu4ecKue OTHOLICHUS Yalle Pa3BUBAIOTCS
MEXIy 4iIeHaMH OfHOH cembu. Heobxomanmo Taxoke
OTMETHUTH ONpPEAENICHHOE BIHMSHUE 3alaJHOEBPO-
nefickol 0asutajpl Ha PYCCKYI0. DTO TPOSBISICTCS
B 3aMCTBOBAaHMU HEKOTOPBIX CIOKETOB U 00pa3os,
B CTPEMJICHUH MPHUCIOCOOUTDH DIEMEHTHI 3alalHoN
Oastazbl K pycCKOH YCTHOTIOITHUECKOM TpaguLiu.

Crermdrka sxaHpa 6ama bl ONpeiessieT 1 CICIH-
(bHKy IPOCTPAHCTBEHHBIX ITPECTABICHHI, OOIIYIO JUIs
AQHIIMICKOM 1 pyCCKOW HapOoIHOM Tpaguuuu. Bpems n
IIPOCTPAHCTBO [TOJYMHEHbI [VIABHOM 3ajaye — MO3Tu-
YeCKH MOTHBHMPOBATh MUCKIIIOUUTEIIbHBIC OallinaaHbIe
KOH(IUKTEL JOM SIBIISICTCST OOHUM U3 CIOKETOOOpa-
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3yromuX (HparMeHToB 0aJUTaJHOTO MPOCTPAHCTBA, HO
3NIEMEHTHI JIOMa Ba)KHBI HE caMH TI0 cede, a B CBA3M
C TeM, KaKyl0 pojib OHM MTPAIOT B pa3perieHnu Oa-
nagHoro koHgpukra. CeMaHTHYECKH HArpyKEHHBIMU
OKa3bIBAFOTCS JIGKCEMbI, 0003HAYAFOIITHE JIOKYChI IOMA,
B KOTOPBIX 3apOXKAaeTcss KOH(IMKT, [Je MPOUCXOIAT
OCHOBHBIE CTOJIKHOBEHHS «CBOETO» M «UY)KOTO» U TJIe
HauOoJlee BepOsiTHA Tparmdeckasl pa3Bsi3Ka.

B opranuzanuu npoctpancTsa 6asiaHOro Mupa
6OJ'II)HlaH POJIb OTBOAUTCA BHYTPECHHHUM TOMEIICHUAM
JKHUITUIIIA, B KOTOPBIX MPOUCXOAAT CKPBIThIC OT I0-
CTOPOHHHX IJ1a3 COOBITUSI YACTHOM >KHU3HU T'epOeB.
CaMBIMH YaCTOTHBIMHU JIOKyCaMUu BHYTpHU AJOMa
SIBISIOTCS bower u copruya. CONOCTaBUTEIBHBIN
aHaJlu3 JAHHBIX JIEKCEM MO3BOJISIET BBISIBUTH 001IHE
Y OTJIMYHBIE ITPU3HAKH TOCTPOCHHUS (hparmenTa Qoiib-
KIIOPHOW KapTHUHBI MUpA B IBYX KYJIbTypaXx.

Bower — xunoe noMmenieHue B BepXHel yactu
AHMIMHACKOTO M MIOTJIAHJICKOTO 3aMKa, MpPEeuMy-
MIECTBEHHO KCHCKUH JIOKYC B MHU(POTOITHYCCKOM
MoJeNnu. DTUMOJIOTHUS JIEKCEMBl YKa3bIBaeT Ha €€
CBSI3b C JIPEBHEAHTIIMHCKUM CIIOBOM bur (KHUIUIIE),
KOTOpPO€E MPOU30ILIIO0 OT WHIOEBPONENCKON OCHOBBI
CO 3HAUCHUEM «XKHUTH», «OBITh». AHIIIMUCKUH Tia-
roJ to be UMEET TO ke NPOUCXOKAeHHE . OUEBHIHO
COOTHOUICHUE JaHHOW JIEKCEMBI ¢ BaXHEHIIHMU
KOHLIENITAaMH 4YeJIOBEUYECKOr0 CYIIEeCTBOBAHHS H,
onpeneaéHHo, OJHUM W3 CEMaHTUYECKHX KOMIIO-
HEHTOB JIEKCEMBI SIBJIIETCS CEMa C80€20, NUUHO20,
yacmno2o. MOXXHO TIPEIIONOXKHUTE, YTO B JIBa pa3a
Oouplasi YaCTOTHOCTH JIeKceMbl hower (98) 1o
CpaBHEHHIO ¢ jiekceMoit hall (40) B TekcTax Oamiaz
CBUJETENILCTBYET O BaXXHOCTH KOHIENTyalU3allu
YaCTHOM YKU3HHM 110 OTHOIICHHIO K 0011ecTBeHHOU. C
JIPYTOi CTOPOHBI, YaCTOTHOCTh bower TI0 CPaBHEHHIO
C IpyTHMH YaCTHBIMH JIOKYCaAMH, HaripuMmep chamber,
00BICHIETCS TTOJIOKUTEIBHOM KOHHOTAIMEN JaHHOTO
KOHIIENITA U MO3TUICCKUMH aCCOITHAIIMSIMH, BO3HU-
KaBIIUMH Y TIEBIOB, IEPEIABABIINX TEKCT U3 YCT B
ycra. Jlekcema chamber mo3xe BXOJHUT B aHIJIMHCKHIA
SI3BIK KaK 3aMMCTBOBaHKE U3 (PPAHITy3CKOTO SI3bIKa U
aCCOLMHPYETCs Y aHIIIMYaH ¢ MOHATHEM chamber-pot
(HOYHOI1 TOPIIOK).

B tekcrax dajutan B JoMe MOXKET OBITH HECKOJIb-
KO bowers, IPUHAICKAIIMX PAa3HBIM YWICHAM CEMbH.
B mukpomnpocTpaHcTBe «Majoro» qoMa bower npea-
CTaBIsET COOOM YMEHBIIICHHYIO MOJISIIb JIOMa, UMEET
CBOM I'PaHHUIIBI M CIIOCOOBI CBSI3U C BHEITHUM MHPOM
(bower-door, bower-window, bower wall).

Peanuzyst cemaHTHUECKMIT KOMITOHEHT MHUKPO-
JoMa, bower MOXET BBICTyIIaTb CHHOHHMOM CJIOB
castle, house, Hanpumep:

O sees na thou yone bonny bowers?

It’s a’coverd over with tin,

When thou hast saild it round about,

Love Gregory is withi %.

DTOT k€ CEMaHTUYECKHI KOMIIOHECHT MPUCYT-
CTBYET B BBIDOKEHUH father s bowers, 03Ha4aromeM
B koHTeKcTe Oamnmansl «Earl Crawford» pogurens-
CKMH IOM:

N\nTepatypoBeqeHre

When she cam to her father s bowers,
She lichtit low down on the stane,
And wha sae ready as her auld father

To welcome Lady Lillie in? ... .

Bower MmoxeT yka3pIBaTh Ha MECTO ITPOUCXOK]IE-
HUS ¥ COIMANBHBIN CTAaTyC MepcoHaxka Oayiaibl,
HarpuMmep:

Though a’ your kin were aboot yon bower,

As the sun shines over the valley,

Ye shall not be a maiden one single hour,

Among the blue flowers an the yellow °.

YcnoBHOCTH (HONBKIOPHON MOJIENTA MUPA YaCTO
MTO3BOJISIET TepOosiM OamTa]] OeCIIpensITCTBEHHO MIHO-
BaTh IPAHUIIBI 3aMKa, OKa3bIBasCh HEITOCPEICTBEHHO
nepes rpaHuiaMu bower. JleficTBUA y 3aKpBITOM
neepu (bower-door) TIOBTOPSIOT NEHCTBUS Y BOPOT
(tirle at the pin, let smb. in/within, knock at the ring,
open the door, light down):

Then he is to his mithers bouer,

And tirled at the pin;

Then up and rose his mother dear

To let Sweet Willie in’.

[NomacTe B mpezesns! MOMEICHUS pa3penaeTcs
TOJIBKO OJTU3KUM JIFOISIM, YJICHAM CEMBHU U IPUCITYTE,
B OTJIMYME OT MOMeNIeHUs hall, Kyna TomycKaeTcst
60JIbIII0E KOIMYECTBO UyXKUX Jrofei. B anrmuiickoit
Oamnazne bower MOXKET TaKkKe SIBISITHCS CAMBIM PO-
MaHTUYECKHM JIOKYCOM, TOSTOMY K3 BHEIITHETO MUPa
B JIOKYC bower IPOHHUKAIOT JIFOOOBHUKH, YXaXePbl U
OBIBIIKE BO3TIOOICHHBIC, TPUXOMIAIINAE U3 TIOTYCTO-
POHHETO MHpa:

There were two sisters sat in a bour,
Binnorie, O Binnorie

There came a knight to be their wooer
By the bonny mill-dams of Binnorie®.

There came a ghost to Helen's bower,
Wi monny a sigh and groan:
‘O make yourself ready, at Wednesday at een,

Fair Helen, you must be gone ™.

Ouenka bower TONOKHUTENBHAS, O YEM CBUJIE-
TEJIbCTBYIOT AMUTETHI bonny, shady. CioBo bower
MOXET OBITh MCIOJNB30BAHO KaK /Ui 0003HAYCHUS
JIeBUYbEH CHAbHH, TAK U OMOYHUBAIBHU MOJIOJIO-
KEHOB. B 1ie710M KOHIENT bower CBsI3aH C JIMYHOU,
WHTUMHON CTOPOHOM JKH3HHU repoeB Oajiaj, 31ech
OHH CIIAIT, OT/IBIXAI0T, 00E/IAI0T, PaCUEChIBAIOT BOJIOCHI
M 3aIUIETAIOT KOCHI, HIBIOT OCKAY U YKIAbIBAIOT
YCOTIIIIHX.

Fair Margaret sat in her bonny bower,
Sewing her silken seam,
And wished to be in Chaster s wood,

Among the leaves so green'”.

MHUKpPOTIPOCTPAHCTBO bower TIIATEILHO OXpa-
HSETCS ¥ HapYLICHUE €ro TPaHUI] HACUIHCTBEHHO
MOXET TpuBecTH K Tparenuu (blood in my lady’s
bower; she sent nine robbers all in one night to rob
my bower and slay my knight):
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There's bluid in mynursery,

there’s bluid in my ha,

There s bluid in my fair lady s bower,
An that’s warst of a'.

VYBUIeThr BO CHE CBUHEW M KPOBBH B Ipejenax
bower cunTaeTCs MIOXOHW MPUMETOM:

‘I dreamd a dream, my dear lady,

Such dreams are never good;

I dreamd my bower was full of red swine,
And my bride-bed full of blood 2.

B cemaHTHKe KOHIIENTa TaKXKe OTpaXkKeHa HIes
yIOTa ¥ 3alIUIIEHHOCTH POJHOTO J0Ma, TOKUHYTh
MpeJIeTbl KOTOPOTO JO0OPOBONBHO (leave one’s bow-
ers), 3HAYUT MOKEPTBOBATh YJ0OCTBaMHU U COOCTBEH-
HOH 0€e30I1aCHOCTEIO.

O are’int ye now sad, sister,

O are’int ye now sad, sister,

To leave yvour bowers and your bony
Skimmerknow,

And follow the lad they call Richie Story?13.

B pycckoii HapojHOU Oajurajge aHajJoroM aH-
muicKol bower sBIsIETCs Jiekcema copruya. 1op-
HUYa — KOMHATa, IEPBOHAYAIBHO B BEPXHEM DTaXKE,
4pCTas TOJOBUHA KPECTBSHCKOM M30b1'4. Topruya
— Jyd4miasi KOMHAaTa B KPECTHSIHCKOM JIOME, CIIOBO
SIBTISIETCS POU3BOMIHBIM OT JAPEBHEPYCCKOTO 2OPbHD
«BEpXHHUIN 13,

Topnuya — camasi 4aCTOTHAs JIEKCEMa B TEKCTaxX
pycckux 6amraj, 0003HavYaroMIIast )KUII0E IIOMEIICHHE
B ngoMme. CoueTaHue ¢ MOCTOSHHBIMHU SIUTETAMHU
8bICOKAS, HOBAsL CBUICTEIBCTBYET B IIEJIOM O IIOJIO-
KUTETHHOHN OILIEHKE JaHHOTO KOHIENTa B MU(OTIOd-
THYECKOH MOZIENH ¥ CTPEMIICHUH HAPOAHBIX MEBIIOB
OTIOATH3HPOBATh JEHCTBUTEIBHOCTh. BbicoKkas
2opnuya CBsi3aHa B (ONBKIOPHOM MOZETH C 8blCO-
Kum mepemom, €€ HEIPEMEHHBIMHU aTPHOyTaMu sIB-
JISIIOTCS CMoabl 0yO08ble, cKamepmu Opanvle, ACmea
caxapuule, 1asku u ckameliku. Hosas zopnuya Taxxe
SIBIISIETCSL CHMBOJIOM OJaromonydnst M1 60rarcrsa,
oTCIona ¥ MeTaOpUIecKoe 3HAYCHUE BBIPAKCHUS
cocmpoums HO8Y 20pHUYY, TO €CTh Ha4aTh HOBYIO
KU3HBL Ooraro M kpacuBo. B 0amnane «Kazak xeHy
TyOrD» OTel YCIIOKauBaeT AETeH U 00SImaeT UM Io-
CTPOUTH HOBYIO 20pHULY U TIPUBECTH HOBYIO MaTYILIKY
BMecCTO YOUTOH pomHOl MarepH. JleTH BBIpakaroT
MPOTECT MPOTHB KHU3HU C MAYEXOH, OTKA3BIBASICH OT
HOBOH eopHuysi. B anmuiickoil HaponHOW Oamaze
B MOJJOOHOH CEMHOTHYECKOH (DYHKIIUU BBICTYIAIOT
nekceMsl house and land:

«Mbwi notidoem, bpamuywl, Mbi NOKIUYEMME. .. »
«Youc mol mamenwvka! I 0e sice Hawa mamenvra? »
«Bawa mamenvka 6 HO80U 2opHULE

backo psoumcs, 6 cocmu 1aoumcsiy.

«Mul notioem, bpamuywl, Mvl nocmompumme...»
« Yo mot mamenvka, 2oe dice Hawa mamenvKa? »
«Bbl He nnaubme-xo, MUIbl 0eMOUKl,

Ilpueedy s 6am monooyrw mams,

A cocmpoio sam HO8Y 20pHUYY Y.

«To1 ceopu, ceopu, Ho8a 20peHKa,
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Tt nompu, nompu, MOI00AsL Mamb,
Tol 60ccmanb, 60cCmarb, pooumas mamo!»'o.

B tekcrax pycckoit Gamnansl copHuya BI-
CTYIIaeT OMIIO3UTOM K JIOKyCaM, HaxXOISIIUMCS 3a
nipenenamu qoma. OTIO3UITIS COPHUYA — YUCHO ROTE,
yauya NPOTUBOTIOCTABIISICT HauOoJIee 3alUIEeHHBIN
JIOKyC JIOMa OITaCHOMY JIOKyCY BHemrHero mupa (Cp.,
aHr1. bower — wood), ONIMIO3UIIMSL 20pHUYA — CbIPASL
3eMaa/Hcenmplil necok/2pobosas 00cka MPOTHBOIIO-
CTaBJISCT JIOKYC MHUPA JKUBBIX IMPUCTAHHUILY MHpA
MEPTBBIX, aHATIOTHYHO JiekceMaM bed — grave, house
— churchyard B anrimiickoit Oannane:

«Bvl He nraubme-mxo, Manvl demyuKu,
Bawa mamywra 6 nosoti zopnuye

beno moemces u backo psaoumcs,

backo paoumcs, 0a 6 Mocksy npasumcsiy.
«Poonou bamrowko,

Jla ne oomanwisail.

Hawa mamywxa

/la 60 ceipou 3emne,

a 60 srcenmom necke,

Kpenko cnum 0a 6 2po6oeoii docken'.

Topruya B oTIMuYKE OT aHIJIMWCKON JIEKCEMBI
bower He nmeer noceccopa. B e€ mokyce MoryT oka-
3aThCS KAaK WICHBI CEMBH, TaK W TOCTH. [ opHuya Kak
JIOKyC MHOTO(DYHKIIMOHAJIBHA, 30eCh BCTPEUYAlOT TOCTeH,
Kopmam-nosim, 6eno moiomcs, psosmces  2ocmu. C npy-
TOM CTOPOHBI, 3TO MECTO YEIUHEHUS U Pa3ayMUid, T1e
TepOi MOYKET HAXOIUTHCST HACIIIHE CO CBOMMH MBICIISIMU
Y YKPBITHCS OT HEXKEATEIbHBIX KOHTAKTOB C BHEIITHUM
MHPOM: CUOeMb, OYMAMb, NPUPAZ0YMAMbCS, VIIUBAMbCSL
CIe3aMU, XAANCUBANb, CMOMPEMb 8 OKOUIKO:

Kax cockaxusan yoanoti 006poii monooey

Co ce0e20 KoHA 0a o co 000poeo,

3abezaem yoanotil 6 HOY 20pHULLY,

OH caducsi Ha Kpymoti 0a HbiHb peMeuan cmyi,
On-0e cMompum 6 OKOWEUKo KOCA8YAmMo,

Kax 60 my sice oxonenky cmexkisinuyio,

Bo ceoem yme demuna npupazoymancs... '8

B 10 *e Bpems copnuya Kak JOKYyC MHUPCKON
JKU3HU POTUBOIIOCTABIISAETCS Kellbe KaK JIOKYCY OT-
LIEJTbHUKOB B MOHACTHIPE:

«IIpocmuwubcs, Moe OumsAmKo, 8 Keibio Uoy4u,
Caoucy, caducw, 0ouenbKa, Ha 3010Mou cmyi!»
«Monuu, monuu, MameHnbKa, 80 2OPEHKY CXOHCY,
Bo copenxy cxoorcy 0a 6 oxoweuko noansancy!»

«Bsansmnewn, most douenvka, 6 keive scusyuu».

Cpenn akTaHTHBIX OTHOIICHUH JIEKCEMBI HET
YIIOMUHAaHUA 00 OTABIXE, CHE TePOCB B JaHHOM
JOKyce, KaK y aHIIMHCKUX JiekceM bower, chamber,
room, HO YCTOWYHMBOE coYeTaHue ¢ PYHKITHOHATHHBIM
CUHOHUMOM nosanbiuiu wiupoku (TIOBAJIBIII — 001Iast
CrajibHs, 0COOCHHO JICTHSIS, XOJIOIHAS, Ky/a BCSI Cce-
MBS YXOJIMJIa HAa HOYb U3 TOTUIEHOW M30bI, N3 YUCTOM
TOPHUIIBI, TTOBAJIUTLCSA, TO €CTh CHaTh; OHAa ObIBaIa
BBEPXY WU OTJENIbHO, Uepe3 CEHH, WM B TIOAKIIETH,
11071 1360ii’) 103BONSET CYAUTH U O HYHKIIMOHUPO-
BaHUU JIEKCEMBI 2OpHUYA B KAYECTBE KOMHATBHI JIs
OTJbIXA.

HayyHbipi otaen
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Topruya B 6annage — KOHSYHBIH MTyHKT JBYIKE-
HUS BHYTpB goMa. [IpenayBcTBys Oeny, Tepou kuoa-
10mest u 6pocaromcs B 20pHUYbI BbICOKU, 60 NOBANLIUU
wupoxu (Knaze Muxatino:

On kunancs u bpocancs
Bcé 6o zopruybt evicoxu,
Bo nosanviuu wiupoxu —
He nawen ceoio knazuny*'.

T'opnuya, ceemnuya, cnaivHs U NOBALbIUU
SIBIISTFOTCS B (DOJTBKIIOPHOM TEKCTE CHHOHMMAaMU Kak
camble 3alUIIEHHBIE JIOKYCBl BHYTPH JoMa. Tak ke
KaK ¥ B aHDIMKWCKOW TpaJWIIMH, B JOKycax bower,
chamber, room 31ech TIPOTEKAET YaCTHAS, NHTUM-
Hasl )KM3Hb TepOeB, KOTOPOU MPOTHBOCTOST JIOKYCHI
00IIIeCTBEHHOM XU3HU 060p U hall. B 6orarom nowme,
B OTJIMYHME OT 20pHUYbl B OEIHOM u36e, B JaHHbIE JIO-
KYCBI, KpOME YICHOB CEMbH, TIOTA/Iat0T TOJIEKO CaMbIe
JIOPOTHE TOCTH, 37I€Ch OT/BIXAIOT, CIIST U COOUPAIOTCS
B JIOPOTY, a TaK)Ke OOJEIOT U YKJIaIbIBAIOT YCOMIINX:

Buwexana ona (cecmpa yapcras)
Ha WUpoKuti 080p,
Bxooum sice ko ueymenve

Bo nosywo zopruyy
Bo ceemnyio ceemnuyy 2.

..M 6epém ona ezo 0a 3a benvl pyxu,

U 6eoém ona ez2o 0a 80 HO8Y 20pHULY,

U caoum ona Hearna 3a 0y608viii cmoi.
Haxopmuna Hsanywxa 6edv docvima,
Hanouna ona ezo, 0a ona oonvsaua,
Hanouna, naxopmuaa, cname yrosxcuna®>.

«Kax nowén oce knazo Bacunu,
Hoém, cam caészno niauem,
Bexooum sice 6o ceemayro ceemauyy,
Yeuoan sice nosyro epobHuyy,

Bo epobruye eco munas kuseuns

Bo 6envium naamvey??.

B eopnuye nenp3st coBepmiaTh yOUICTBO, TO3TO-
My I'epoeB BCErJa BBIMAHUBAIOT U3 JOMa WIM cama
KepTBa IIPOCUT He yOMBAaTh e€ B JoMe:

«He pybu mne, bpamey, 8o zopenke,
Ompybu mue, bpamey, Ha syauye,
Umobwl 6cem 6b110 Ha Ousuwe,
FBonvuwomy kopomio na nosopuwye,

Ymo ompybun 6pamey cecmpe 20106y»>.

ITomoGHOE 3TOMY CyeBepHe CyIIeCTBOBAIO M Ha
bputaHCKMX OCTpOBaxX M HALLIO CBOE OTPAKEHUE B
oammane «Lambkiny. Cuutanock MmIoXoi MpuMeTon
TPOJMBATE KPOBH 3HATHOM YKEPTBBI HA ITOJT/3EMITIO (TIOJT
B XOJIJI€ 3aMKOB OBLT 3¢MIISTHBIM, TIOKPBITHIM TPOCTHH-
KOBOH COJIOMO}¥1), TOATOMY yOHHIIa TPOCHUT IPHHECTH
eMy cepeOpsIHyI0 rocyny (silver basin) Aist TOW UEH:

‘Spare my life, Lambkin, spare it but one hour;

I’ll give you my daughter, Bessie, your bride
for to be.’

‘Bring down your daughter, Bessie, she'’s both
neat and trim,

With a silver basin to hold your life-blood in’?°.

N\nTepaTypoBeqeHre

Tak ke Kak W aHIIUICKas Jiekcema bower,
20pHUYa TIPEUMYIIECTBEHHO SBISCTCS KECHCKUM
sokycoM. OJJHaKo B TEKCTax OTJEIBbHBIX Oasia]| 3Ha-
YCHHUE JIEKCEMBI cyxkaercs. Hanpumep, B KOHTEKCTE
Oamnansl Oomanymas degyuika COYeTaHUE SITUTETOB
Xonocmasi, dHcenamasi ¢ ISKCeMOU eopHuya 0003Haua-
€T JIOKYC, B KOTOPOM COOUPAIHCH TOJIHKO MY>KUUHBI
KaK XOJIOCTBIC, TaK U JKCHATHIC:

He senena mne mamywixa

Mnue 6enumbcs, pymaHumocs,
Hauepno 6posu cypmumu,

B yeemnoe nnamve padumucs,

B xonocmyio zopnuyy xasicueame,
B xonocmyro, srcenamyio,

C xonocmuimu peub 206apusams,
C xonocmuimu u ¢ dceHamovimu?’.

B 3akitoueHHE OTMETHM, YTO COMOCTABUTEIIb-
HBIW aHAJIN3 CEMAHTHKH KITFOYEBBIX JIEKCEM CTPYKTY-
PBI IOMa B HApPOIHOM Oaiajie He TOIBKO BOCCO3aeT
elle OUH >KaHPOBBIM (pparMeHT (oIBKIOPHOM
KapTUHBI MUPA, HO U MO3BOJISIET HAUTH OOBSCHEHHE
HEKOTOPBIM COBPEMEHHBIM TPECTABICHUSIM HOCH-
TeJIed pyccKoM U aHIMICKON KynbTyp. JlekceMsl
bower u copHuya OTHOCATCSA K yCTapeBIIEMY ILJIaCTy
JIEKCUKHU B COBPEMEHHBIX SI3bIKaX, OAHAKO UX YIOTpe-
OneHue CBA3aHO C ONpECeTICHHBIMH acCOIMALIUSMHU.
C 1523 roma B aHDIIMIACKOM $sI3bIKE bower 0003HaYaeT
TEHUCTYI0 Oece/IKy U3 BBIOIIMXCA PAaCTEHUH U acco-
LUUPYETCs y HOCUTENEH sI3bIKa ¢ TeMOU JTF0OOBHBIX
CBUJIaHWH, a TAKIKE C aBCTPATUICKOM ITUUKOM bower-
bird (c 1869 r.), BbIOIIICI KpacHBBIC THE3/A B IEPHUO]T
yXxaxuBaHus. B pe3ynbrare paboThl ¢ MHPOpPMaHTaMK
BBISICHUJIOCH, YTO B COBPEMEHHOM aHTITUHCKOM SI3bIKE
CII0BO bower COXpaHWIIO 3HAUEHUE CaJIOBOM OECEeNIKH,
HWHOT/IA JIEKCeMa WCIOIB3YeTCs Il 0003HAYCHHUS
KPacHBOI'O 3arOPOJHOIO KOTTEMKaS,
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KeBMYa KaK y4acTHUKa nuteparypHoro npouecca 30-x rogos XIX B.

KnioueBble cnoBa: pomaHTU3M, pednekcus, HemeLkas uTepary-
pa, HemeLkasi punocodus, MMCbMAa, PyccKas AUTepaTypHast KpUTHMKA.

The Influence of the German Romantic Tradition on the
Literary Education of N.V. Stankevich

S.N. Konevets

The article gives some key features of the literary, psychological and
individual personality of N.V. Stankevich as a member of the literary
process of the eighteen thirties.
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JlutepaTypHblii Kpyro3op U B LIEJIOM JIUTEPaTyp-
Hoe Bocniutanue H.B. CrankeBu4a 00yCIOBICHO B
HEMAJIOM CTEMEHH HEeMELKOW Tpaauuuei. Beck ero
JUTEPaTypHO-TEOPETUUECKHI, MUPOBO33PEHUYECKUI
OTIBIT B3pallleH IMEHHO Ha HEMELIKOM JIUTepaTypHOU
noyBe. M 3meck nepBeIMH (GUTYypamMu, Oe3yCIIOBHO,
6buu ['ete u umnnep. [Mpudem y CraHkeBrua HET K
HUM, KaK ¥ K [ ereinto, Kkcraru, pa3 ¥ HaBcer/a CJI0KHUB-
HIETrocsl OIEHOYHOTOo oTHOoIIEeHusA. TBopuecTBo [ere
s CTaHKkeBHYa — 3TO MPOCTPAHCTBO Ul MBICIH,
9TO TaKas MHTEJJIEKTyallbHasi TEPPUTOPUS, KOTOpast
cama He 3HAaeT FPaHUI] U He ToJIaraeT TaKuX TPaHHIl
Juts Mblciu camoro CrankeBuda. OH OTTalIKUBAETCs
ot ['eTe, OH B UeM-TO HUKAK HE MOXKET C HUM IIPUMHU-
PUTBCA, OH BCE BpeMs HAXOAUTCS C HUM B COCTOSIHUT
nuanora. Y CTaHKeBHYa BCEIJla €CTh «BOMPOCHI»
K ['ere. Paccyxnas o TBopuectBe I'ere u Hunnepa
B CBOMX NHcbMax, CraHkeBUY nuIueT «f Tak ceds
YCIOKanuBaro B MOUX BOMPOCAX 00 ITUX JIFOISIX).

CraHKeBUY Kak OyJITO HY>KJaeTCs B TOM, YTOOBI
ompaBaaTh (PAHTACTHIECKYIO, «AIIIETOPUICCKYIO»
cocTaBistoNy0 TBopuecTBa l'ere. OH oTmMedaeT
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pednexcupoBanue «I €TeBBIX JIHI»: «BCE OHU CXBATHI-
BalOT, 00TyMBIBAIOT 1 BEICKA3bIBAIOT CBOE TMOJIOXKEHHUE
1 CBOI 00pa3 CTOSIHUS B 3TOM IOJIOKEHUM». «B 3THx
pedraexcusx repoes I'ete, — roBoput CraHkeBUY,
— 4eM MOo3Ke, TEM MEeHee YHCTO UCKyccTBO». Ho B
3TOM ['eTe «BIIOJTHE BBIpAXKAEeT XapakTep MOXH, He-
00XOAMMOCTb MBICITH U HEOOXOJUMOCTh €€ JKHBOTO
OCYLIECTBIICHUS.

Jmst CrankeBnya u llnmnep, u I'ere sxu3HEeHHO
aKTyassHBL. Pa3MBIIIIeHns 00 UX TBOpUYECTBE opra-
HUYHO BITHCHIBAIOTCS B €r0 3aHATHs (riiocopucit
lerens. «Y llunnepa, — pa3mpinnisier CTaHKEBHY, — B
TOJIOBE “‘pasyMHast IEHCTBUTEIBHOCTD , IPSIMBIE Ye-
JIOBeYeCKHE TpeOoBaHus, 0e3 0COOCHHOTO YBAKEHHUS
¥ BHUMaHUs K HATYPaIbHOM JEHCTBUTENBHOCTHY .
Ho, orBevast Ha BbInabl bennHCKOro NpoTUB «IIpe-
kpacHonyuus» Ilunnepa, CTaHKeBUY BO3PaXKaeT:
«A ecan umiep, 1o UX MHEHHIO, HE €CTh MOAT
JIEUCTBUTEIBHOCTH, & TYMaHHBIN, TO S MPEAJIararo
UM B 1103Tbl CBeUrHa, KOTOPBII OIHUCHIBAET, KaK B
CP@XEHNH “MHOMY CTETHO Pa3IBOMIO ».

Jpyroii kpynHO#1 purypoit HeMenKkoi IuTepary-
PBIL, K YbeMy TBOpuecTBY CTaHKEBHY TAKKe 0Oparaer
cBou Botpockl, 06wt K.-M. Bunana. UtoObl OLIeHUTH
BCIO CTEIEHE CBOOOABI OT KAKOW-IIN00 TEHIEHIINO3-
HOCTH B cyxJeHusx CTaHKkeBHYa, UMEET CMBICI
00paTuThCs CHauaja K OILEHKaM BelMHCKOro TOro
sxe Bunanna.

Ot3pi1BBl 0 Bunanne bennHckoro, kak 4acto y
Hero OBIBalio, 3aBHCENH OT TPeOOBaHUI KOHKPET-
HOro MmomeHTta. CrpemiieHue, HalpuMep, J0Ka3arh,
yro [IymKkuH He MOr OBITH aBTOPOM «O€37apHOrO»
nepesona nosMel Bumanna «Bacrtona», u pasgpa-
’KeHHe IpoTUB camoro (akra ydactus [lymkunaa B
10100HOM W3/IaHHUH BBI3BIBAIOT SI3BUTEIIBHBIE OIICHKU
[I03TUYECKOro TBOpYeCTBa U camoro Bumnanga. «Uro
takoe Bunanpa? — puropruyecku Bonpomaer bennH-
ckuil. — Hemer, mogpakaBuiunii wiw, Jiydiie cka3arb,
CHJTUBILHUICS TOApaXaTh (PPAHITy3CKUM MUCATEIISIM



